Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ninnE nera-pantuvarALi 

In the kRti 'ninnE nera nammi' - rAga pantuvarALi (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja states that he has placed total faith in the Lord. 

P ninnE nera namminAnurA 

O rAma rAmayya 

A 'anni kallal(a)nucu 2 ADi pADi vEDi 

pannaga Sayana nE dnna tanamu nADE (ninnE) 

Cl vEda SAstra purANa vidyalacE 3 bhEda 

vAdamulu tiraka 4 bhramayu vAralajUd (ninnE) 

C2 bhOgamula koraku bhuvilO 5 rAj asammuna 

yAgAdul(o)narind alayu vAralajUd (ninnE) 

C3 I j anmamuna 6 ninnu rAj i j Esukona lEka 

rAjillar(a)ni 7 tyAgarAja rAja rAghava (ninnE) 

Gist 

0 Lord rAma! O Lord rAmayya! O Lord redining on the couch of SEsha! 
O Lord rAghava! O Master of this tyAgarAja! 

1 have much trusted You alone. 

Seeing - 

those who are confounded unable to resolve their arguments about 
(religious) controversies with their (academic) knowledge of vEda, SAstra and 
purANa, and 

those who are wandering in this World, performing sacrifidal oblations 
etc, passionately, for the sake of ejoyments. 


realising that, in this life, none can flourish without Your consent, 
considering everything else as untrue. 



right from my childhood days, I have much trusted You alone, 
beseeching You by dancing and singing. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! O Lord rAmayya! I have much (nera) trusted 
(namminAnurA) You alone (ninnE). 

A O Lord reclining ( Sayana) on the couch of SEsha - the snake (pannaga) ! 
O Lord rAma! O Lord rAmayya! 

Considering (anucu) everything (else) (anni) as untrue (kallalu) 
(kallalanucunu), right from my childhood (dnna tanamu) days (nADE), I (nE) 
have much trusted You alone, 

beseeching (vEDi) You by dancing (ADi) and singing (pADi). 

Cl Seeing (jUd) those (vArala) who are confounded (bhramayu) - 

unable to resolve (tlraka) their arguments (vAdamulu) about (religious) 
controversies (bhEda) with their (academic) knowledge (vidyalacE) of vEda, 
SAstra and purANa, 

O Lord rAma! O Lord rAmayya! I have much trusted You alone. 

C2 Seeing (jUd) those (vArala) wandering (alayu) in this World (bhuvilO), 
performing (onarind) sacrifidal oblations etc (yAgAdulu) 
(yAgAdulonarind), passionately (rAjasammuna), for the sake of (koraku) 
ejoyments (bhOgamula), 

O Lord rAma! O Lord rAmayya! I have much trusted You alone. 

C3 Realising that (ani), in this (I) life (janmamuna), none can flourish 
(rAjillaru) (rAjillarani) without (lEka) Your consent (ninnu rAji jEsukona) 
(literally being consented by You), 

O Lord rAghava - master (rAja) of this tyAgarAja! O Lord rAma! O Lord 
rAmayya! I have much trusted You alone. 

Notes - 
Variations - 

rAga - pantuvarAIi - kAmavardhini. 

4 - bhramayu - bhramasE. 

7 - tyAgarAja rAja- tyAgarAjavandya. 

References - 

3 - bhEda vAdamulu - This may either mean religious controversies in 
general, or with particular reference to bhEda vAda and abhEda vAda. 'dvaita' as 
propounded by madhvAcArya is considered as bhEda vAda'; 'advaita' is known 
as 'abhEda vAda'. Please visit the following site to more about bhEda vAda and 
madhvAcArya' - http://www.dvaita.org/ overview.shtml ; 

5 - rAjasammuna yAgAdulu onarind - Performing sacrifidal oblations 
passionately. In this regard the following verse from Srlmad-bhagavad-glta, 
Chapter 3 is relevant - 

yajnArthAt-karmaNO(a)nyatra 10k0(a)yaM karma bandhanaH | 
tadarthaM karma kauntEya mukta sangaH samAcara 1 1 9 1 1 


"The world is bound by actions other than those performed for the sake 
of yajna; do thou, therefore, O son of kuntl, perform action for yajna alone, 
devoid of attachment." (Translation by Swami Swarupananda) 

Comments - 

1 - anni kallalanucu - considering all else to be untrue. This would refer 
to statements in caraNas 1 (academical arguments about 'Reality') and 2 
(performance of sacrificial oblations etc for the sake of enjoyment) . 

2 - ADi pADi - the typical bhAgavata approach of collective singing 
bhajans etc to the accompaniment of music and dance. Here the word 'dance' 
does not mean mere 'postures', but spontaneous, rapturous, totally involuntary 
movements. Such dances are recorded in the life of Sri Ramakrishna 
Paramahamsa. 

6 - ninnu rAji jEsukona lEka - Without Your consent - Whether one 
follows the path of knowledge or path of karma, unless it is done with a sense of 
surrender, die grace of the Lord - a sine- gua- non for apprehension of Reality' - 
will not be forthcoming. Sri tyAgarAja calls this 'grace' as 'consent'. By stating 
that 'therefore, I have trusted You alone', Sri tyAgarAja emphasises the pre- 
eminence of bhakti over other paths. 


Devanagari 

1( T. FRf Rf* 


R. M % RFRRTRTT # TFT TFRR 

3T. 3# r 3rrfe Rife 

M?I J I RTRR R fe* cHH (TR) 

Fl. % w WT felFF 


R1RRR cfk^F WT 'STRe^ Ffe (f^T) 

F2. feRRF cF^t^T RfeFf TFRFfT 

RTRFf(FT)Rfe¥ 3R5R FRF fefe (TR) 

F3. i TprpfT fe TTRT FRRRR feR 
Tlf%(T)fe FTFRM TFT TIFF (fe) 


English with Special Characters 

pa. ninne nera namminanura o rama ramayya 
a. anni kalla(la)nucu adi padi vedi 

pannaga sayana ne cinna tanamu nade (ni) 
cal. veda sastra purana vidyalace bheda 
vadamulu tiraka bhramayu varala juci (ni) 
ca2. bhogamula koraku bhuvilo rajasammuna 



yagadu(lo)narinci alayu varala juci (ni) 
ca3. i janmamuna ninnu raj i jesukona leka 
rajilla(ra)ni tyagaraja raja raghava (ni) 


Telugu 

£>. L cp.So 

€5. €5^ £<y(t))£o*3o <SS5> 5><§ £)& 

^ £>£ oJ°^ (£>) 

cL> cL> 

£5 1 . ~^>6 ^cxea £)£>ge>^f s5(3 

spdS&oexi 5^60 (£)) 

£>2. ej5b<Dc5^ 

c&pry > (±)(e5 T> )^6s) 2 ^ ©oc6n 5^60 (£>) 

£>3. & s3^^5oo^6 S&t^cp’sS e5£ 

CP2gt)(6)<D e^gflCPSS CXSS CPaX^) (<D) 


Tamil 

u. r^l < sotCo<oOT Qjbij njiiuSliSOTn'epijiT @ ijiti_d rrrTLDiuuj 

^]. ^jOTTiosfl «d)co(Gu)gu<5r urrLq. 3 Geuup 3 

U<offT(offTffi 3 67UUJioffT GfJ) cflioffTioffT ^6ffT(Lp r^uGl 3 (rf>l) 

ffl. Goj£ 5 3 erv/reiv^ij L_|ijrT(oOOT oSls^ujisoGff Guig 3 

QJ[T^ 3 (ip^J d|ljc95 LJ 4 IJLDLL| QJfTIJO) gg:£>cfl (l£l) 

ff2. Gun 4 ffi 3 (Lpcu Q<g5[Tij@ L_| 4 <sfflGeorT ijn’goewLDQpioffT 
uj[Tcg5n' 3 gj 3 (Glcun')ioOT[fl(0#l ^]gou_| qj[tijso go 3 ©#! ([£)) 
ff3. FF gO(S5TLD(LpioffT lfjl<offT6p IJITgSl Gg06nr°(ol<95n'(offT GgO< 95 
ijrr^lsba)(rr)io5 ! rl .siun-a^ijn-go ijn-gg ij[t« 3 qj (jgl) 


2_«fT«D65TGlU LjSlffi® njLi)LSlG«F«FlLJUJrT, <S£ ^IJFLim, ^IJITLDlLJUJrT ! 

(LDrfigii) ^anOT^gji-b ^swOTmiucbisuQsijeffTgii^ uni*)., Gsusrorii)., 

^rrsuanisrorGtiJFGioffT! rBrren <#lgu suujgj (Lp^Gai 

2_«fTan«iTGlU l_61ffi(ff, FjLiLSlGOTaiTlLJUJIT, as ^Iijfldf^ ^Iijfldllruf 

1. LDanroffiOT, ffrra^rrrEjaiSTT, L|[rFisrorrEJ«<sifle5T ^LLrf^oSliSffTrTsb, Gi_0 
suF^rEJffiOT ^ijFgj ^anauGurranija <asror® / 

2_65T«n65TGiu l61«0 ldl 51 Gan - an - lliujf / as ^Iijfldf, ^[tfldlljujf 

2. @®fTurEjffi(sr5ffiffiFffi^ L_|Gifflii51eb / ^ijFff^a0|i_6®T 

GsiJsfTGifflasTfliijriirSl ^ansuGsuFanrrffi aaror®, 

2 _eir«n«iTGiJj i_61a@ FiLiLSlGaiTOTiLJUjrr, as IDijitldit, @[tfldlljujf 



3 . ^ULSIrDofflliSlsb, 2_6ffT«n«>T ^U^ffiQffirTiSrTGTTff QffLLJUJrTgJ, 

(LDSiflgjiT) ^lffiLprrQrr65T / ^lunaijrTffiasflistfr ^ansusurr! ^lijrrsajrr! 

2 _«fTan«iTGuj l 61«0 ^LiLSlCSetrreffTLiljujrT^ 6 ^ ^ijmciuiun! 

^an«iT^gjLb QurnjjQuj 65 Tgii - (Lp^aSlrrsror® errarorrEjasifld) a«i_ji)UULli_ansu. 

Gufs surr^rEjasTT - Qurrgj Gajpuml© surr^rEjacfT CTanGrorr, ^£U60gj, GufgLb-^GufSLb 
<^<£Iuj syrr^rEjacrT CTejrGrDrr Qurr0<srT QaiKSTTsmsumb. 

GufgLb - urrLDrr 65 TLDrTGijLb ^eurT 6 ffTLDmsijLb GajQjDgjjLb ajrrsjLb 
^Gu^ld - urrLDrreuLDmsijLb ^syrreffTLDmsijLb @«nGrDQuj 6 pLb surr^Lb 
^rrrr&fgLb - (pffi^aRjrrEJffisrflQsurTeffrgii - sjriiQu 00 nLD (Lp^euriioffTansu 
<£^LJi_|<sQ<arrsTTSTT<g= QeLLnungj - ^lanrosusifleffT <a0«n<sror ajmjnLDGb ctot 

Kannada 

eO. cSc5 ddi), c32)dt)Oc) d Odd} OSldDOi)* 

6 6 

w. 3e)(e))dodD wS deS> 

dd^d dcdod de dd^ dddoo (S) 

do. ded srad <^d 6 e)de e^ed 

s35)ddDae» 3ed£ ^dDcdoo srado &iQd (£>) 

d_9. doseddoae) &Qd& dD^elQe os&sddDad 

< 2 / 

aijsna^d/a)^© 1 ^ «e)cdD0 srado &iQd (£>) 
dsi. ds dd^ddd £>d^ osd dedolQd e3<d 
o3de)(d)£> s^dos&s cra&s cra^d (£>) 

Malayalam 

n-l. CDleom 6)00(0 00(221 00 000 ^(00 630 (00(2 (00(2Qg} 

©ra. (maonol d0o&j(&j)cr)^j ©tojoudI ojoouuI gojcudI 
njomo ooctDCD god njlcro (O)0Dd^ odogouo (ool) 

sJI. GGJ(3 OOOOTU(_(0) oJJ(006rr) Qjl(3^QJG.aJ G(S(3 
CU0(3(2}aj} (0)°l(0dft> (_(§(2C!Q)J CU0(0&J ggJ'Jl (OOl) 
dJ2. Geocoa^&j Qdft.O(Odft.^ ejculGejo (oosoruiaajoo 

0Q)0CO0f3^(6)&J0)00(0l6rajl (3TC>&JQQ)^ QJOCO&J S^sJl (OOl) 
sJ3. §000 §202(2^00 oolomj (OOSSl GSOrU^Qdft.OOD GQJdEb 

(oo^1ej((o)oo1 (0)^oco(oo^ coos (oo^ou (ool) 

Assamese 


*t. fef (7f? ^3 

v5T. ^5# Mfe ^rt% 



( 7 f FtFF (ft) 


fy m fero c^r 

vftw ^}ft (ft) 

r. cvm^r 

FFm^C^DFftfta ^ 5 FFJ ^ft (ft) 

Fv3. ^ ^SHPJF % ^tfe? C^F C*R> 

^ift>?£i(Dft ^tn^fs? ^fs? ^iw (ft) 

Bengali 

*t. ftUT CFF #FFFp \3 FFT * 

W. ^5# WO^T)^ ^It% *rt% cftft 

^tF^T arfyp^ (T[ f^ FtFF (ft) 

Fb. CFF ^ ftMF CFF 
FFFp]) vfto FFFF ^F (ft) 

FF (b^FFJF C^f ^ftlFTt 

?rr^((^r)Fftft 3 ^ ffff v^ft (ft) 

Fv3. ^ ^FJF ftl| Fife? C^jWtF (fff 

<dw(F)ft ^iffs? ffs? ffr (ft) 

Gujarati 

H. PlA 4? ^PH<1K?1 *4 ?LH ?LH^l 
*h. *H.Rk sc<-i(a)^ *>u[s Hits 4fs 
U$PL ?L4<F 4 PlSl ct4H <Fli (Pi) 
*n.. 4e. h?l^i Pitied oU 

<mH<H ctl?5 CHHU q.l?CH. °Ypl (Pi) 

O O O C\ V 7 

*R. CHPlHCrl 5 1? 5 CHpiaL 

UL°ll^(C'lL) tr lPr> 2 l ^(HU. qi?CH. ‘Ypl 
*13. 4 c V tr HH tr l 9i% ?lPV 4^5K <4 s 
? lPVc<'l(?)Pl c*lL 3 L?L < Y 21°/ ?iew. ([ 



Oriya 

0- 060 600 00101001 (3 010 0I0£0 

n cx 

SI- SI0 90(0)00 2110 010 6Q0 

n m. cx cx 

000 €10,0 60 00 000 0160 (0) 
n n cx 

0Q- 6Q0 * 00161 Q0H060 600 

oc 



0 9- 601000 6QIQQ 0Q60I 0I0Q010 

cx cx cx cx 

0,1010(601)00® SI00, QI00 00 (0) 

CX CX Ov 

W 0 00 0 0 0 0 010 6006910 609 

01 cx cx 

0100(0)0 GHIQ0I0 010 0IQQ (0) 

m. 

Punjabi 

U. Prt<3 BE BfHcVrtd' ^ EET EBTCT 

m. »ffe eh(h)be >n T fk i-rfe 

UBET 7EEB & f% BBH B^ (fe) 
m. WTT^ EE^ f%EBHE BE 
^EHH bIeE ^EH rrfB (fe) 

B3. -SdlHH °(do( Bp^tt d'rlHHB 

^EH HfE (fe) 

tT3. !E?t rIBHHB Prtrt d 'Prl rlJ-MB HE 
E T frTH(E)fe BB'dld'rl EBT E^a^ (fo) 



